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Gen, 41 Adam vero cognovit Havam
uXorem suam quac concepit et peperit
Cain dicens possedi hominem per
Dominum

Gen. 4.2 rursusque peperit fratrem
eius Abel fuit artem Abel pastor
ovium et Cain agricola

Gen, 4:3 factum est autem post
multos dies ut offerret Cain de
fructibus ferrae munera Domino

Gen. 44 Abel quoque obtulit de
primogenitis gregis sui et de adipibus
eorum et respexit Dominus ad Abel et
ad munera eius

Gen. 4:5 ad Cain vero et ad munera
illius non respexit iratusque est Cain
vehementer et concidit vultus eius
Gen. 4:6 dixitque Dominus ad eum
quare maestus es et cur concidit facies
tua

Gen. 47 nonne si bene egeris recipies
sin autemn male statim in foribus
peccatum aderit sed sub te enit
appetitus eius et tu dominaberis illius

Gen. 4:8 dixitque Cain ad Abel

fratrem suum egrediamur foras
cumque essent in agro consurrex;jt
Cain adversus Abel fratrem suum et
interfecit eum

Gen, 4.9 et ait Pominus ad Cain ubi

est Abel [rater tuus qui respondit
nescie num custos fratris mei sum

Gen. 4:10 dixitque ad eurn quid lecist

vox sanguinis fratris fui clamat ad me
de terra

Gen. 411 nunc igitur maledictus eris

Super terram quae aperiit os suum et

-suscepit sanguinem fratris tui de

manii fua

JPs

Gen. 4.1 9 Now the man knew his wife
Eve, and she conceived and bore Cain,
saying, “T have gained a male child with
the help of the LORD.”

Gen. 4:2 She then bore his brother Abel.
Abel became a keeper of sheep, and Cain
became a tiller of the soil.

Gen. 4.3 In the course of ime, Cain
brought an offering o the LORD from the
fruit of the soii:

Gen, 44 and Abel, for his part, brought
the choicest of the firstlings of his flock.
The LLORD paid heed to Abel and his
offering,

Gen, 45 but to Cain and his offering He
paid no heed. Cain was much distressed
and his face fell.

Cien, 4.6 And the LORD said to Cain,
“Why are you distressed, And why is your
face fallen?

Gen. 479 Surely, if you do right, There
is uptift. But if you do not do right Sin
couches at the door; Its urge is toward
you, Yet you can be ifs master.”

Gen. 4:89 Cain said to hig brother
Abel... and when they were in the field,
Cain set upon his brother Abel and killed
him.

Gen, 4:9 The LORIY said to Cain,
“Where is your brother Abel?” And he
said, “I do notknow. Am I my brother's
kecper?”

Gen. 410 Then He said, “What have you
done? Hark, your brother’s blood cries out
to Me from the ground!

Gen, 4:11 Therefore, you shall be more
cursed than the ground, which opened its
mouth to receive your brother’s blood
from your hand.
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Gen. 4:19 woi Ehafev fovtd Aauey dvo
yoveikeg dvopo T i Ada kol Gvopa
i devtépy Tedio

Gen. 4:20 kol mamzme. AdoL 1OV lofier
olrog :c 0 woThp olkodveov &v oxnveaisg
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Gen. 421 xoi c<o_5 16 GBehed adrod
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Gen, 412 cum operatus fueris eam
non dabit tibi fructus suos vagus et
profugus ens super terram

Gen, 413 dixitque Cain ad Dominum
maior est iniguitas mea quam ut
Veriam merear

Gen. 4:14 ecce eicis me hodie a facie
tertae et a facie tua abscondar et ero
vagus et profugus in terra omnis
igitur qui invenerit me occidet me

Gen. 4:15 dixitque ei Dominus
nequaquarn ita fiet sed omnis qui
occiderit Cain septuplum punietur
posuitque Dominus Cain signum ut
non eum interficeret omnis gui
invenisset eum

Gen. 4:16 egressusque Cain a facie
Domini habitavit in terra profugus ad
orientalem plagam Eden

Gen, 417 cognovit autem Cain
UXOrem suam quae concepit et peperit
Enoch et aedificavit civitaiem
vocavitgue nomen eius €X nomine
filit sui Enoch

Gen. 4:18 porro Enoch genuit Irad et
Irad genuit Maviahel et Maviahel
genuit Matusahel et Matusahel genuit
Lamech

Gen. 4:19 qui accepit uxores duas
nomen uni Ada et nomen alteri Sella

Gen. 420 genuitque Ada label qui fuit
pater habitantium in tentoriis atque
pastorum

Gen. 421 et nomen fratris eius Tubal
ipse Tuit pater canentium cithara et
organo

Gen. 4,22 Sella quogue genuit
Thubalcain qui fuit malleator et faber
in cuncta opera aeris et ferri soror vero
Thubalcain Noemma

Gen. 4:23 dixitque Lamech uxoribus
suis Adae et Sellae audite vocem
meam uxores Lamech auscultate
sermonent meum quoniam occidi
virum in vulnus meum et
adulescentulum in livorem meum

Gien. 4:12 if you till the soil, it shall no
longer yield its strength to you. You shall
become a ceaseless wanderer on earth.”
Gen, 4:13 ¥ Cain said to the LLORD,

“My punishment is too great to bear!

Gen, 4:14 Since You have banished me
this day from the soil, and | must avoid
Y our presence and become a restiess
wanderer on earth — anyone who mests
me may Kkill me!”

Gen. 415 The LORID said fo him, “I
promise, if anyone kills Cain, ma<ms?E
vengeance shall be taken on him.” And
the 1LORD put a mark on Cain, lest
anyone who met him should kill him.

Gen. 4:16 Cain left the presence of the
LORD and settled in the land of Nod, east
of Eden.

Gen. 4:17 9 Cain knew his wife, and she
conceived and bore Enoch. And he then
founded a city, and named the city after his
son Enoch.

Gen. 4:18 To Enoch was born Irad, and
Irad begot Mehujael, and Mehujael begot
Methusael, and Methusael begot Lamech.

Gen. 4:19 Lamech took to himself two
wives: the name of the one was Adah, and
the name of the other was Zillah.

Gen. 4:20 Adah bore Jabal; he was the
ancestor of those who dwell in tents and
amidst herds,

Gen. 421 And the name of his brother
was fubal; he was the ancestor of all who
play the lyre and the pipe.

Gen. 4:22 As for Zillah, she bore
Tubai-cain, who forged all implements of
copper and iron. And the sister of
Tubal-cain was Naamah.

Gen. 4:23 ¢ And Lamech said to his
wives, “Adah and Zillah, hear my voice;
O wives of Lamech, give ear to my
speech. [ have skain a man for wounding
me, And a lad for bruising me.
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Gen. 4:24 septuplum uitic dabitur de

Cain de Lamech vero septuagies
septies

Gen, 425 cognovit quogue adhuc

Adam uxorem suam et peperit filium
vocavitque nomen eius Seth dicens
posuit mihi Deus semen aliud pro
Abel quem oceidit Cain

Gen. 426 sed et Seth natus est {ilius

quem vocavit Enos iste coepit
invocare nomen Dorsin

Gen. 4:24 9 if Cain is avenged sevenfold,
Then Lamech seventy-sevenfold,”

Gen. 4:25 % Adam knew his wife again,

and she bore a son and named him Seth,
meaning, “Ciod has provided me with
another offspring in place of Abel,” for
Cain had killed him.

Cien. 426 And to Seth, in turn, a son was

born, and he named him Enosh. It was
then that men began to invoke the LORD
by name.



